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@ Basistrager

Wichtig:
- VorErstgebrauch lesen
- Montage nur nach dieser Vorlage durchfOhren
- lm Fahrzeug mitfOhren

Hinweis:
Die zulassige Dachlast, bei Hecktrager die zulassige StOtz-
last bzw. Traglast, darf nicht Oberschritten werden. (Die
Angaben Ober die zulassige Dachlast siehe Betriebsan-
leitung des Fahrzeugs). (DieAngaben Ober die zulassige
StOtzlast bzw. Traglast siehe Typenschild).
Die Dachlast setzt sich aus dem Gewicht des Basistragers +
Gewicht des Aufbautrager und der Ladung zusammen.
Die StOtz-/Traglast setzt sich zusammen aus dem Eigen-
gewicht des Hecktrager und der Ladung.
Nach kurzer Fahrstrecke und in regelmeBigen Abstanden
sind die Trager und die Ladung auf ihren festen Sitz hin zu
prOfen.

Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und Bremsverhalten:
Bei Transport von Lasten (Dach-/Hecklasten) andert sich
das Fahrverhalten des Fahrzeuges. Aus SicherheitsgrOnden
wird empfohlen, nicht schneller als 120 km/h zu fahren bzw.
die jeweiligen nationalen Geschwindigkeitsbegrenzungen
sind zu beachten.

Gewicht des Tragers:
5,5 kg

Hinweis:
Aus GrOnden der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer
und der Energieeinsparung sollten Trager bei Nichtbenut-
zung abgenommen werden.

~ Basis rack

Important:- Read these instructions before the rack
- Onlyfitthe rack as described inthese instructions
- Keep these instructions inthe car

Please note:
The permissjble roof load, or for rear racks, the permissible
nose or load weight, must not be exceeded. (See the owner's
manual for details of the roof load). (See the model plate for
details of the nose weight and load weight).
The roof load is made up of the weight of the basic rack and
the weight of the aattachment rack and payload.
The nose weightlLoad weight is made up of the weight of the
rear rack and the payload. After driving a short distance and
at regular intervals thereafter, check the racks and the load
to ensure that they are secure.

Side wind sensitivity, cornering and braking:
When carrying loads (on the roof or rear), the car will handle
differently. For safety reason we recommend that you do not
drive at speeds exceeding 120 kph or the relevant national
speed limits.

Weight of the rack:
5,5 kg

Please note:
For the safety of other road users and to reduce fuel con-
sumption, the racks should be removed when they are not in
user.
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ev Support de base

Important:
- A lire avant le premiére utilisation
- N'effectuer le montage que d'aprés ce dessin-modéle
- A conserver dans le véhicule

Avertissement:
La charge admissible sur le toit, la charge d'appui admissi-
ble pour la galerie arriére ou la charge pouvant etre portée,
ne doivent pas etre dépassées. (Pour les informations con-
cernant la charge admissible sur le toit, se reporter a la
notice du véhicule). Pour les informations concemant la
charge admissible supportée ou la charge pouvant etre por-
tée, se reporter a la plaque signalétique). La charge sur le
toit est composée du poids du base + poids du porteur
supérior et du chargement.
La charge d'appui et la charge a porter se composent du
poids de la galerie arriére elle-meme + poids du charge-
ment. Aprés avoir parcouru peu de trajet, puis ensuite péri-
odiquement iIfaut vérifier que les porteurs et la charge sont
toujours bien fixés.

Sensibilité au vent latéral, comportement dans les virages
et au de freinage:
Lors du transport de charges (charge sur le toitlcharge a
I'arriére), le comportement du véhicule est modifié. Pour des
raisons de sécurité, nous vous conseillons de ne pas dépas-
ser 120 km/h, ou bien de respecter la limitation de vitesse
nationale du pays.

Poids des galeries:
5,5 kg

Avertissement:
Eu égard a la sécurité des autres usagers de la route et aux
économies d'énergie, les galeries devrait etre enlevées lors-
qu'elles ne sont pas utilisées.

@ Basisdrager

Belangrijk:
- voor het eerste gebruik doorlezen
- montage uitsluitend volgens deze aanwijzing uitvoeren
- in de auto meenemen

Aanwijzing:
De maximaal toegestane daklast, bij de achterdrager de
maximaal toegestane steunlast resp. draaglast mag njet
worden overschreden (de gegevens m.b.t. de maximaal toe-
gestane daklast: zie gebruiksaanwijzing van de auto). (De
gegevens m.b.t. de maximaal toegestane steunlast resp.
draaglast. Zie typeplaatje). De daklast bestaat uit het gewicht
van de basisdrager + gewicht van de opbouwdrager en de
lading. De steun-/draaglast bestaat uit het eigen gewicht van
de achterdrager en de lading. Na een korte rijtraject en in
regelmatige intervallen dient worden gecontroleerd of de
dragers en de lading goed vast zitten.

Zijwindgevoeligheid, bocht- en remgedrag:
Bijhet transporteren van lasten (dak-/achterlasten) veran-
dert het rijgedrag van de auto. Om veiligheidsredenen wordt
aanbevolen niet sneller dan 120 km/u te rijden resp. de
betreffende nationale snelheidslimieten na te leveren.

Gewicht van de drager:
5,5 kg

Aanwijzing:
Om willevan de veiligheid van de overige verkeersdeelne-
mers en van de energiebezuiniging dienen dragers van de
auto te worden verwijderd wanneer ze niet worden gebruikt.
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CD Porta-oggetti di base

Importante:
- leggere prima del primo utilizzo
- effettuare il montaggio solo in conformita con la presenti

istruzioni
- portare le presenti instruzioni con sé nella macchina

Avvertenza:
II carico ammesso sul tetto e, nel caso del portabagagli post-
eriore, il carico di appoggio o il carico da portare ammesso
non devono essere superati. (I valori di peso massimo
ammesso sul tetto sono iridicati nel Manuale d'uso del vei-
colo). (I valori del carico di appoggio e/o carico da portare
massimo ammesso sono indicati sulla targhetta identifica-
tiva). II carico sul tetto e composto dal peso del portabagagli
di base + pesodel portabagagli specifico nonché dal carico.
II carico di appoggio/carico da portare e composto dal peso
proprio del portabagagli posteriore e dal carico. Bisogna
controllare dopo pochi chilometri e comunque regolarmente
che i portabagagli e il carico siano fissati bene.

Sensibilita al vento laterale, comportamento in curva e in
frenata:
Quando si trasportano di carichi (carichi sul tetto e poste-
riori) il comportamentQ di guida del veicolo cambia. Per
motivi di sicurezza si consiglia quindi di non supetare i 120
km orari e/o di rispettare comunque i rispettivi di velocita
nazionali.

Peso del portabagagli:
5,5 kg

Avvertenza:
Per motivi di sicurezza nei confronti di altri utenti della strada
e per risparmiare energia si consiglia di togliere i portabaga-
gli quando non si usano.

ev Suporte de base

Importante:
- Por favor, leia antes da primeira utilizayao
- Faya a montagem exclusivamente de acordo com estas

indicayoes
- Transporte-o no automóvel

Nota:
Nunca exceda a carga máxima permitida para o tejadilho e,
nos porta-bagagens traseiros, a carga de apoio permitida.
(As indicayoes sobre a carga máxima permitida para o teja-
dilho encontram-se no Manual de Instruyoes do veiculo).
(As indicayoes sobre a carga máxima de apoio permitida
encontram-se na chapa de caracteristicas). A carga máxima
permitida para o tejadilho é composta pelo peso do suporte
de base + peso da caixa e da carga. A carga de apoio é
composta pelo peso próprio do porta-bagagens traseiro e
pela carga. Após uma deslocayao curta e a intervalos regu-
lares, verifique a boa fixayao dos porta-bagagens e da carga.

Sensibilidade ao vento lateral, comportamento em curva e
na travagem:
Durante o transporte de cargas (no tejadilho/na parte de
trás), o comportamento do veículo sofre alterayao. Por moti-
vos de seguranya, recomendamos que nao seja ultrapas-
sada a velocidade de 120 km/h, respeitando sempre as limi-
tayoes de velocidade em vigor em cada pais.

Peso do porta-bagagem:
5,5 kg

Nota:
Tento em vista a seguranya de outros utilizadores da via
pública e a economia de energia, os porta-bagagens devem
sel' desmontados se nao forem precisos.

@ Portaequipajes básico

Importante:
- Leer antes de la primera utilización
- Realizar el montaje solamente según estas instrucciones
- Conservar en el vehiculo

Nota:
No se debe sobrepasar la carga admisible en la baca o, en
el caso del portaequipajes trasero, la carga de apoyo admi-
sible. (Los datos sobre la carga admisible en la baca figuran
en las instrucciones de usa del vehículo). (Los datos sobre
la carga o carga de apoyo admisible figuran en la placa de
características). La carga en la baca se compone del peso
del soporte básico + el peso del portaequipajes superpuesto
y de la carga. La carga/ carga de apoyo se compone del peso
propio del portaequipajes trasero y de la carga. AI cabo de un
corto recorrido y en intervalos regulares, los portaequipajes
y la carga deben examinarse en cuanto a su firme asiento.

Sensibilidad al viento lateral, comportamiento en curvas y
en el frenado:
En caso de transporte de cargas (cargas en la baca/trase-
ras) se modifica el comportamiento de conducción del vehí-
culo. Por razones de seguridas, se recomienda no sobrepa-
sar una velocidad de 120 km/h, observando los límites de
velocidad nacionales.

Peso del portaequipajes:
5,5 kg

Nota:
Por razones de la seguridad de los demás de la carretera y
para ahorra energía, los portaequipajes deberían desmon-
tarse cuando no vayan a sel' utilizados.

C@ BaalKoí <l>op&íe;

IrU.lavTIKI1 unól>&I~!'J:
- ó.la~áon: aun~~ TI~ OC5TlYíe~nplv anó TIlV npwTIl XPTÍ°ll.
- EKTeMOTe TIl ouvapl-.IOA6YIlOll TIl~ oxápa~ j..IÓVOoúj..lq>úJva

j..IeTI~ napoúoe~ unoC5eí~el~.
- TIlpeíTe j..Itoa OTO aUToKlvllTó oa~ aUTt~ TI~ oC51lYle~.
Ol>!'Jyía:
/1ev emTpéneTaI Tlunép~aoTl TOUKaTa aVWTaTOÓplO emTpenÓlle-
VOU~ápou~ cpópTwaTl~TTl~aKenlÍ~ TOUaUToKlvlÍTOUKOl,ae
nepmTwaTl ecpapllOYlÍ~ IlLa~onLa81Q~axápa~ anoaKeu~v, TOUKaTá
aVWTaTOÓplO emTpenóllevou cpopTíou aTlÍPl~Tl~KOlcpópTlaTl~. (01
Tlllt~ TOUKaTá aV~TaTO ÓplO emTpenóllevou ~ápou~ KaTanÓVTlaTl~
TTl~aKenlÍ~ ~pAaKovTOl ypalllléve~ aTO CPUAAáOlO00llYlWVAeITOUp-
yía~ TOUaUToKlvlÍTou'aa~). (01 Tlllé~ TOUKaTá aV~TaTOÓplO emTpe-
nóllevou CPOpTLOUaTlÍPI~Tl~KOlcpópTlaTl~~pLaKOVTalypalllléve~
aTTlvmvaKloa TTl~auaKeulÍ~). To auvoAlKÓ ~ápo~ cpópTwaTl~TTl~
aKenlÍ~ anoTeAelTOl anó TO~ápo~ TTl~~aOlKlÍ~ KaTaaKeulÍ~ TOU
cpopéa cpopéa TTl~axápa~, anó TO~ápo~ TTl~axápa~ anoaKeuwv KOl
anó TO~ápo~ TWVanoaKeuwv. To ~ápo~ aTlÍPl~Tl~/cpópTWaTl~ano-
TeAeLTalanó TO1010~ápo~ TOUonía810U cpopéa KOlan<;JTO~ápo~
TWVanoaKeuwv. MeTá anó éva aúvTollo XPOVlKÓoláaTTllla nopelQ~
Ile TO CPOPTWllévo aUTOKlVTlTO KOl apYÓTepa KaTá TaKTlKá olaaTlÍ-

llaTa npénel va eMYXOVTOlOl axápe~ Kal 01 anoaKeué~, óaov acpopá
TTlaTa8epÓTTlTá TOU~.
Eual091'J0íaKaTá TI'Je;&m15paol'Je;nAayíwv av&l.Iwv, 0& OTPOC/l&C;Kal
KaTá TOC/lp&vápl°l.la:
KOTá TIlj..leTaq>opá q>opTíúJV (enávúJ 0111 oKenTÍ KOl OTO oní-
0810 j..Itpo~ TOU aUToKlvTÍTOU) npOKúmel aAAaYTÍ 0111 oUj..Ine-
plq>opá TOU aUToKlvTÍTOU. rla AÓYOU~aoq>áAela~ oa~ OUVI-
OTáj..le, va j..IIloC51lyáTe j..IeTOXúTIlTO j..IeyaAúTepll anó 120
XIAIÓj..leTpa TIlV wpa, evw nptnel va C5lve-re 1C5laíTepll npoooXTÍ
OTOU~ TomKoú~ oa~ e8vIKoú~, nou aq>opoúv TI~ emTpenÓj..Ie-
ve~ aV6)iOTe~ TaxúTIlTe~.
Bápoe; T!'Je;axápae; anOaK&Uwv:
5,5 kg
Ol>rlVía:
rla TIlV aoq>áAela aUTwv, nou OUj..Ij..IeTtxouv 0111 C51lj..lóOla
KUKAoq>opAa, Ka8w~ eníoll~ KOlYla A6you~ e~oIKovÓj..lllOll~
evtpyela~ nptnel va aq>OIpoúvTal anó TO aUToKlvllTO 01
oxápe~ anooKeuwv, óTav C5evXPTÍOIj..IOnOlOÚVTal. .'
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@ Grundbaerer

Vigtigt:
- lreses inden felrste brug
- montage ma kun foretages i henhold til denne vejledning
- skal medf0res i bilen

Henvisning:
Det tilladte lres pa taget, ved brug af hrekbagagebrerer den
tilladte belastning, ma ikke overskrides. (Oplysningerne
vedmrende det tilladte lres pa taget findes i bilens manual.)
(Oplysningerne vedmrende den tilladte belastning findes pa
typeskiltet.)
Lresset pa taget bestar af brererens montageelementer +
selve bagagebrereren og lresset tilsammen.
Lresset/ belastningen bestar af hrekbagagebrererens egen-
vregt og lresset. Bagagebrererne og lresset skal efter kort
k0rsel og derefter med jrevne mellemrum kontrolleres med
hensyn til korrekt montage og placering.

Folsomhed overfor vind fra siden, reaktion i kurver og ved
bremsning:
Under transport af lres (tag-/hreklres rendres k0ret0jets
reaktioner. Af sikkerhedsgrunde anbefales det ikke at k0re
hurtigere end 120 km i timen, de pagreldende nationale
hastighedsbegrrensninger skal til enhver tid overholdes.

Baererens vaegt:
5,5 kg

Henvisning:
Med hensyn til andre trafikanters sikkerhed og for at spare
pa energi skal bagagebrererne afmonteres, nar de ikke bru-
ges.

@ basisstativ

Viktig:
- Les anvisningen felr f0rstegangs bruk
- Montering ma kun utf0res inf01ge anvisningen
- Anvisningen oppbevares i bilen

Henvisning:
Tillatt taklast, for hekkstativ tillatt st0tte- hhv. brerelast, ma
ikke overskrides.
(Henvisning tillatt taklast, se bilens driftsanvisning). (Henvis-
ning tillatt st0tte-hhv. prerelast, se typeskiltet).
Taklasten er sammensatt av basisstativets vekt + vekten av
tilleggskomponenten med last. St0tte-/brerelasten er sam-
mensatt av hekkstativets egenvekt og last.
Etter en kort kj0restrekning og i regelmessige avstander ma
det kontrolleres, at stativ og last sitter riktig fast.

Hvordan aforholde seg i sidevind, i svinger og ved brems-
ing:
Ved transport av last (tak-/hekklast) endres kj0ret0yets
reaksjon. Av sikkerhetsgrunner anbefales det derfor, ikke a
kj0re fortere enn 120 km/h, hhv. a beakte nasjonal hastig-
hetsbegrensning..

Stativets vekt:
5,5 kg

Henvisning:
Av sikkerhetsgrunner overfor andre trafikkanter og pga.
energisparing anbefales det a fjerne stativet nar dette ikke er
i bruk.

@ Takracke basmodell

Viktigt:
- Las noga igenom dessa anvisningar fOre den fOrsta

anvandningen.
- Monteringen far endast ske enligt dessa anvisningar.
- FOrvara detta blad alltid i fordonet.

Se upp:
Den hOgsta tillatna takbelastningen, fOr bagvagnsracken den
hOgsta tillatna bakvagnsbelastningen, far inte Overskridas.
(Uppgifterna om den hOgsta tillatna takbelastningen, se for-
donets instruktionsbok).
(Uppgifterna om den hOgsta tillatna bakvagnsbelastningen,
se typskylten).
Takbelastningen ar den totala vikten av basracket + pasat-
sen + lasten. Bakvagnsbelastningen ar den totala vikten av
bakvagnsrackets egenvikt och lasten. Kontrollera racket och
lasten att de sitter som de ska efter en kort tids kOrning och
darefter i regelbundna intervaller.

lJ

1

Kanslighet for sidovind, kurvo- och bromsforhallande.
Nar man transporterar en last (tak/bakvagn) fOrandras for-
donets kOrfOrhallande. Av sakerhets skal rekommenderar vi
att inte kOra fortare an 120 km/tim om du ar utomlands. I sve-
rige galler naturligtvis respektive hastighetsbegransning.

Rackets vikt:
5,5 kg

Se upp:
Av sakerhets skal fOr att andra inte ska kunna ta skada och
fOr it spara energi bOr man alltid ta av racket nar man inte
anvanderdet.

8 Perustaakkateline

Tarkeaa:
- Luettava ennen ensimmaista kayttOkertaa
- Asennus suoritettava taman ohjeen mukaisesti
- Pidettava aina mukana

Huomaa:
Suurinta sallittua kattokuormaa, perakuljetustelineissa suu-
rinta sallittua aisa-/kantokuormaa ei saa ylittaa.
(Katso ajoneuvon' kaytOohjeesta tiedot suurimmasta sallitu-
sta kattokuormasta).
(Katso tyyppikilvesta tiedot suurimmasta sallitusta aisa- tai
kantokuormasta) .
Kattokuormitus koostuu perustaakkatelineen, lisatelineen ja
kuorman yhteispainosta.
Tuki-/kantokuormitus koostuu pyOrankuljetustelineen oma-
painosta ja kuorman painosta.
Telineiden ja kuorman kiinnitys on tarkastettava Iyhyen ajo-
matkan jalkeen ja saannOllisesti matkan aikana.

Sivutuuliherkkyys, ajokayttaytyminen mutkissa ja jarrutet-
taessa:
Kuormia (katto-/takakuormia) kuljetettaessa ajoneuvon ajo-
kayttaytyminen muuttu. Turvallisuussyista suosittelemme
korkeintaan 120 km/h ajonopeutta tai voimassa olevien kan-
sallisten nopeusrajoitusten noudattamista.

Telineen paino:
5,5 kg

Huomaa:
Muiden tienkayttajien turvallisuuden takaamiseksi ja ener-
gian saastamiseksi telineet tulee poistaa, kun niita ei kayteta.

IC --1.\
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@ Základni nosic
Duležité:
- Prectete pred prvním použití
- Montáž jedine podle této predlohy.
- Uchovejte ve vozidle.

Poukaz:
Prípustná celková hmotnost zatížení na streše, u zadních
nosíéu prípustné operné nebo nosné zatížení se nesmí pre-
krocit.
(Údaje o prípustném zatízeni na streše viz návod k použiti
vozidla). (Údaje o prípustném operném resp. nosném zatí-
žení viz typívý štítek).
Zatíženína streše se skládá z hmotnostízákladního nosíce,
hmotnostinástavcea nákladu.
Operné/nosné zatíženíse skládá z vlastni hmotnostízadního
nosíce a nákladu.
Nosice a náklad prezkoušejtevždypo krátkéjízde a v pravi-
delných csových íntervalechna správnou pozíci.

Citlivost proti bocnimu vetru, chováni vozidla v zatáckách a
pri brzdení:
S nákladem (na strcše, na zadní stranc vozidla) se vozídlo za
jízdy chová jínak. Z bezpecnostních duvodu doporucujeme
dodržovat maximální rychlosti 120 km/h a platných omezeni
rychlosti.

Hmotnost nosice:
5,5 kg

Poukaz:
Z duvodu bezpecnosti jinych úcastníku dopravy a z duvodu
úspory energie doporucujeme, abyste nosice v prípadc
nepouzítí sundali.

@ bagaznik podstawowy

Uwaga:
- Przeczytaéprzed pierwszymuzyciem.
- Montazprzeprowadzaétylko wedtug podanegowzoru.
- Instrukcj~woziéze sob!:!w pojezdzie.

Wskazówka:
Nie wolno przekraczaé dopuszczalnego obci!:lZenia dachu,
przy bagazniku tylnym dopuszalnego obci!:lZenia nosnego
wzgl~dnie obci!:lZenia granicznego. (Oane o dopuszczalnym
obci!:lZeniu dachu - patrz instrukcja obstugi pojazdu.)
(Oane o dopuszczalnYIT1obci!:lZeniu nosnym wzgl~dnie
obci!:lZeniu granicznym - patrz tabliczka znamionowa.)
Obci!:lZenie dachu skt~da sí~ z ci~zaru bagaznika podstawo-
wego + ci~zaru bagaznika do nadbudowy oraz tadunku.
Obci!:lZenie nosne/graníczne sktada sí~ z cí~zaru wtasnego
bagazníka tylnego oraz tadunku.
Po krótkim odcínku jazdy, a nast~pnie w regularnych odst~-
pach czasu nalezy sprawdzaé bagaznik i tadunek pod k!:!tem
ich statego zamocowania.

Czufosé na wiatr boczny, zachowanie na zakr~tach i w cza-
sie hamowania:
Przy transporcie tadunków (tadunków dachowych/tylnych)
zmienia si~ zachowanie pojazdu w czasie jazdy. Ze
wzgl~dów bezpieczelÍstwa zalecana jest jazda nie szybsza
niz 120 km/h wzgl~dníe przestrzeganie obowi!:lZuj!:!cychw
danym kraju ograniczen predkosci.

Ci~zar bagaznika:
5,5 kg

Wskazówka:
Ze wzgl~dów bezpíeczelÍstwa ínnych uczestníków ruchu dro-
gowego oraz oszcz~dnosci energíi nalezatoby demontowaó
bagazniki w przypadku ich níeuzywania.

@ Temel ta~IYlcl

Onemli :
- ilk kullammdan Once okuyunuz
- Montajl sadece bu Ornege gOre yapmlz
- Aracm iyínde bulundurunuz

Uyarl:
izin verilen yatl yOkOnOnve arka bagajlarda, izin verilen
<:!estekveya ta~lma yOkOnOna~llmamasl gereklídir.
(Izin verilen yatl yOkOyle ilgili bilgiler iyin aracm kullanma
talimatma bakmlz).
(izin verilen destek veya ta~lma yOkOne ili~kin bilgiler íyib tip
plakasma bakmlz).
Qatl yOkO,temel bagajm aglrllgl + bagaj karoserisinin aglrllg
+ yOkten ibarettir.
Oestek/ta~lma yOkO,arka bagajm kendi aglrllgl ile yOkten
ibarettir.
Once klsa bir mesafenin ardmdan, sonra dOzenli arallklarda
bagajlann ve yOklerin iyi oturup oturmadlgl kontrol edilmeli-
dir.

Van ruzgar hassasiyeti, viraj ve fren hareketi:
YOkta~lrken (yatl veya arka klslm yOkO)aracm seyir hareketi
degl~ir. Emníyetle ilgili nedenlerden dolaYI 120 km/saat
degerinín Ozerinde hlz yapllmamasl tavsiye olunur veya ilgili
Olkenin hlz slmnna dikkat edilmesi gereklidir.

Bagajm aglrhgl:
5,5 kg

UyarB
Oiger trafik í~tirakyilerin emniyeti ve enerji tasarrufu aylSm-
dan bagajlar kullamlmadígmda sOkOlmelidir.

@ Alap tetotartó
Fontos:
- ElsOhasználatel6tt elolvasandó
- A szereléstcsak ezen rajzmintalapalapjánvégezzOk
- Tartsuka jármOben.

Utasítas:
A megengedett tetOterhelést, hátsó csomagtartó esetében a
megengedett támasztO-, íll. tartóterhelést nem szabad túl-
lépni. .
(A megengedett tetOterhelést lásd a jármO használati utasitá-
sában.)
(A megengedett támasztó-, ill. tartóterhelést lásd a típustá-
blán.)
A tetOteher az alaptartó a kíegészit6 tartó és rakomány
súlyából tevMík Ossze. .

A támasztóterhelés a hátso csomagtartó é s a rakomány
súlyából tevMik Ossze.
ROvid útszakasz megtétele után, majd rendszeres id6kOzOn-
ként a tartók és a rakomány megfelel6 rOgzitettségét ellen6-
rizni kell.

Oldalszél-érzékenység, kanyarodási- és fékviszonyok:
TetO-vagy hátsó csomagtartón tOrtén6 teherszállitás esetén
a jármO menettulajdonságai negváltoznak. Bíztonsági okok-
ból javasolt a 120 km/h-nál nem nagyobb sebesség. II. a
mindenkori ország sebességkorlátozásainak betartása.

A tartó súlya:
5,5 kg

Utasitás:
AtObbíforgalomban résztvev6biztonsága,és az energiata-
karékosságérdekében a hasnálatonkivOIitartót szereljOkle.
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@§> OCHoBHoe Kpene)l(HOe YCTPOMCTBO

Ba)l(HO:

- nepeA nepBblM L>1Cn011b30BaHL>1eM np04eCTb
- MOHTa>K BbIn011HSlTb T011bKO B COOTBeTCTBL>1L>1C HaCTOSl~L>1M

06pa31...\0M
- XpaHL>1Tb B aBTOM061i111e

YKa3aHMe:

He pa3pewaeTCSI npeBblwaTb AonYCTL>1MYIO HarpY3KY Ha
KPbIWY, B C11Y4ae YCTaHOBKL>13aAHero 6ara>KHL>1Ka - Aony-
CTL>1MYIOonopHYIO L>111L>1Hecy~ylO HarpY3KY. (AaHHble Aony-
CTL>1MOIIIHarpY3KL>1 Ha KPblWY COAep>KaTCSI B PyKOBOACTBe no

3Kcn11yaTal...\L>1L>1aBTOM06L>111S1). (AaHHble AonYCTL>1MOIII

onopHOIII L>111L>1Hecy~elll HarpY3KL>1 CM. TL>1nOBOIII~L>1TOK).
HarpY3Ka Ha KPblWY onpeAe11S1eTCSI 06~elll CYMMOIII Beca

OCHOBHoro Aep>KaTeL>1S1 + Bec HaACTpoe4Ho-ro Aep>KaTe11S1
L>16ec rpY3a.

OnopHaSlI Hecy~aSl HarpY3Ka onpeAe11S1eTCSI 06~elll CYMMOIII

c06cTBeHHoro Beca 38AHero 6ara>KHL>1Ka L>1Bec rpY3a.
nOC11e KOpOTKOro np06era, a TaK>Ke B pery11S1pHbIX npo-

Me>KYTKax, npOBepL>1Tb np04HOCTb Kpen11eHL>1S1 6ara>KHL>1KJ1B
L>1rpY3a.

4YBCTBL>1Te11bHOCTb K 60KOBOMY BeTpy, peaKI...\L>1S1a6TOMO-
6L>111S1Ha nOBopOTax L>1BO BpeMSI TOpMO>KeHIÍI: npL>1 TpaHC-

nOpTL>1pOBKe rpY30B {Ha Kpblwe 1 C38AL>1) peaKI...\L>1S1aBTOMO-

6L>111S1BO BpeMSI e3Abl MeHSleTCR no C006pa>KeHL>1S1M 6e30-
naCHOCTL>1 He peKoMeHAyeTcSI ABL>1raTbCSI co CKOpOCTblO
6011ee 120 KM 14, L>111L>1>Ke He06xOAL>1MO c0611IOAaTb COOT-

BeTCTBYIO~L>1e Hal...\L>10Ha111Hble OrpaHL>14eHL>1S1CKOpOCTL>1.

Bec 6apa)l(HMKa:
5,5 Kr

YKa3aHMe:
no C006pa>KeHL>1S1M 6e30naCHOCTL>1 APYHL>1X Y4aCTHL>1KOB

AOpO>KHOrO ABL>1>KeHL>1S1,a TaK>Ke AnSI 3KOHOML>1L>1 3HeprTL>1L>1

peKoMeHAyeTcSI CHL>1Mab 6ara>KHL>1K B C11Y4ae ero HeH8A06-
HOCTL>1.

@ Pagrindinis stovas
Svarbu:
- Prieš naudojant pirm~ kart~ prašom perskaityti informacij~
- Montaž~ atlikti tik pagal šiuos nurodymus
- Turékite su savimi automobily je

Pastaba:
Didžiausios leistinosios stogo apkrovos, užpakalinése baga-
žinése - leistinosios aframinés apkrovos arba leistinosios
laikanciosios apkrovos viršyti negalima. (Leistinoji stogo
apkrova nurodyta transporto priemonés eksploatacijos
informacijoje). (Leistinoji atraminé arba laikancioji atrama
nurodyta firmos lenteléje).
Stogo apkrova susideda iš pagrindinio stovo + ant jo mon-
tuojamos bagažinés ir transportuojamo krovinio svorio. Atra-
miné Ilaikancioji apkrova susideda iš užpakalinés bagažinés
grynojo svorio ir krovinio svorio.
Nuvažiavus nedideli atstum~ bei reguliariai reikia patikrinti
bagažines ir krovinLar jie gerai pritvirtinti.

Jautrumas šoniniam véjui, manevringumas, stabdymo
savybés
Transportuojant krovinius (ant stogo/užpakalinéje bagažinéje)
keiciasi automobilio važiavimo ypatybés. Saugumo sumeti-
mais rekomenduojama važiuoti ne didesniu kaip 120 km1h
greiciu, taip pat laikytis nacionalini4 greicio apribojim4.

Bagažinés stovo svoris:
5,5 kg

Pastaba:
Kil4eismo daly\ti4 saugumo sumetimais bei dél energijos
taupymo priežasci4 nenaudojant bagažini4 jas reikél4 nuimti.

I:

@ Pamatturetiijs

Svarigi:
- Pirms pirmas lietošanas izlasit lietošanas pamacibu
- Montažu veikt tikai saskar;1a ar priekšrakstu
- Pamacibu uzglabat automobili

Noradijumi:
Nekad nedrikst parsniegt parvadašanai uz jumta pielaujamo
kravu, bet izmantojot aizmugures bagažas sistemu - pielau-
jamo balsta jeb nesošo kravu. (Pielaujamas jumta kravas
datus atradisiet ekspluatacijas instrukcija). (Pielaujamas
balsta jeb nesoMs kravas datus atradisiet uz modela
plaksnites).
Jumta krava sastav no jumta bagažnieka pamatturetaja
svara + virsbuves konstrukcijas un parvadajamo priekšmetu
svara.
Balsta jeb nesoM krava sastav no mašinas aizmugure stipri-
namas pamatkonstrukcijas un parvadajamas kravas svara.
Regulari, ik pec neliela cela posma parbaudit bagažas kon-
strukcijas stabilitati un kravas stiprinajumu.

Jutiba pret sanveju, vadamiba pagriezienos un bremzeša-
nas laika:
Automobilim (uz jumta 1mašinas aizmugure) parvadajamas
kravas iespaida izmainas vadamiba. Lai netiktu apdraudeta
satiksmes drošiba, nav ieteicams braukt atrak par 120 km1h
evtl. nepieciešams ieverot nacionalos atruma ierobežojumus.

Turetaja svars:
5,5 kg

Noradijumi:
Lai neapdraudetu citus satiksmes dalibniekus un ietaupitu
degvielas paterir;1u,bagažas stiprinajumus, ja nav vajadzi-
bas, ieteicams no automila nOr;1emt.

@ Osnovni prtljažnik
Pomembno:
- Prebrati pred prvo uporabo
- Montažo izvesti skladu s to predlogo
- Imeti pri sebi v vozilu

Opozorilo:
Dovoljena obremenitev teže strehe pri prtljažniku na zadn-
jem delu ne sme preseci podporno težo ozr. nosilno težo.
(Podatke o dovoljeni obremenitvi strehe, glej v navodilih za
uporabo vozila). (Podatke o pOdporni ozr. nosilni teži, glej
tipsko tablico).
Teža strehe sestoji iz teže baslatnih - nosilcev teže vgrajenih
nosilcev in tovora skupaj. Podporna nosilna teža se sešteva
iz skupne teže prtljažnika in tovora.
Po krajši poti in v rednih razdaljah poti je potrebno preverjati
trdnost oprijema prtljažnika in tovora.

Obcutljivost na stranski veter, ovinke in razmere zaviranja:
Pri transportu tovora (strešna/zadnja teža) spremeni vozne
lastnosti vozila. Izvarnostnih razlogov vam priporocamo, da
ne vozite hitreje kot 120 km1h. Poleg tega je potrebno upoš-
tevati trenutno veljavne nacionalne 'omejitve hitrosti.

Teža prtljažnika:
5,5 kg

Opozorilo:
Izvarnostnih razlogov do drugih udeležencev v prometu in
zaradi varcevanja energije, je potrebno prtljažnik, <;ese ne
uporablja odstraniti.

m
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c
~ Osnovninosac
Važno:
- Prije prve upotrebe procitati
- Montažuizvestisamo po ovom prilogu
- Nositi sa sobom u vozil u

Uputa:
Dozvoljeno nosivost krova, kod zadnjeg nosaca potporna
nosivost, se ne smiju prekoraciti.
(Podatke o dozvoljenom optereéenju krova vidi u uputi o
upotrebi vozila).
(Podatke o dozvoljenom potpornom optereéenju odnosno
nosivosti vidi na etiketi tipa).
Nosivost krova se sastoji od težine osnovnog nosaca +
ugradbenog nosaca i tereta.
Potporno/nosacko optereéenje se sastoji od licne težine
zadnjeg nosaca i tereta.
Nakon kratkog puta vožnje i u redovnim rastojanjima se
nosaci i teret moraju provjeriti, da li su dobro pricvršéeni.

Osjetljivost na bocni vjetar, ponašanje u krivinama i kod
kocenja:
Kod prijevoza tereta (krovno/zadnje optereéenje) se pona-
~anje prilikom kocenja vozila, mijenja.lz sigurnosnih razloga
se preporucuje, da se ne vozi brže od 120 km/h odnosno da
se obrati pažnja na doticna nacionalna ogranicenja brzine.

Težina nosaC8:
5,5 kg

Naputak:
iz razloga sigurnosti ostalih ucesnika u prometu kao i u~tede
energije, bi se nosac morao skinuti, kada nije u upotrebi.
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